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My focus this year was put on the middle stage of Virginia Woolf, exploring so-called high
modernism in terms of the historic, cultural contexts of the interwar period. Especially the 1920s
was the most productive period for Woolf: Her works include Jacob's Room (1922), Mrs. Dalloway
(1925), To the Lighthouse (1927), and Orlando (1928). | examined these texts in relation to the
cultural, political contexts of interwar Britain. My discovery was that Woolf's texts could be put
alongside the works of translations, those literary works translated from Europe and Asia.

A case in point was Marcel Proust's Remembrance of Things Past. The period in which Woolf
produced the above-mentioned modernist texts coincided with the period in which Scott Moncrieff
translated Proust's masterpiece into English. Comparative literature revealed that Woolf and
Proust shared not only their keen interests in memory, but also their devotion to stylistic
innovations. However, | realized the possibility that what brought them together was nothing other
than translation.

Thus, | decided to organize the online symposium: Proust and World Literature, in order to
examine the ways in which Proust was accepted around the world through multiple translations.
My paper explored how the English translator, Scott Moncrieff, translated Proust into English for
his own aesthetics of translation, boldly interpreting him in the context of interwar Britain. One
classic example was the English titte Remembrance of Things Past: The title was not only an
allusion to Shakespeare's sonnet, but also a reference to the casualties of the First World War.
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Studies on Virginia Woolf's Aesthetics and Politics
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My focus this year was put on the middle stage of Virginia Woolf, exploring so—called high modernism in terms of the historic, cultural
contexts of the interwar period. Especially the 1920s was the most productive period for Woolf: Her works include Jacob’s Room
(1922), Mrs. Dalloway (1925), To the Lighthouse (1927), and Orlando (1928). I examined these texts in relation to the cultural, political
contexts of interwar Britain. My discovery was that Woolf's texts could be put alongside the works of translations, those literary
works translated from Europe and Asia.

A case in point was Marcel Proust's Remembrance of Things Past. The period in which Woolf produced the above—-mentioned
modernist texts coincided with the period in which Scott Moncrieff translated Proust’'s masterpiece into English. Comparative
literature revealed that Woolf and Proust shared not only their keen interests in memory, but also their devotion to stylistic
innovations. However, I realized the possibility that what brought them together was nothing other than translation.

Thus, I decided to organize the online symposium: Proust and World Literature, in order to examine the ways in which Proust was
accepted around the world through multiple translations. My paper explored how the English translator, Scott Moncrieff, translated
Proust into English for his own aesthetics of translation, boldly interpreting him in the context of interwar Britain. One classic example
was the English title Remembrance of Things Past: The title was not only an allusion to Shakespeare’s sonnet, but also a reference to
the casualties of the First World War.
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